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Cuatro versiones de un romance
en Lena:

«Rosina encarnada»

Una de las actividades sobre el entorno del Instituto en
Lena consistió, algunos cursos, en recoger muestras vigen-

tes de la literatura oral entre los lugareños más arraigados del
concejo. Los alumnos continuaban fuera de las aulas una ac-
tividad entre lo más serio y lo más sele: intentar afilvanar

recuerdos literarios en la memoria de abuelos y abuelas con
un poco de paciencia, todavía, para aguantar nietos o

biznietos.

Uno de los objetivos fue, a lo largo de estos años, escudriñar

un poco en un campo literario un tanto marginal (o marginado)
entre los textos de siempre, castellanos o no. Pronto, los alum-
nos de los pueblos más altos, con tradición ganadera, empeza-
ron a traer a las clases de lengua y literatura una serie de ro-
mances, nunca sabremos si más castellanizados o puestos en as-

turiano.

En principio, la cosa se había quedado en pura actividad, casi

lúdica, que servía a unos y otros amantes de la cultura asturia-
na; rompía la monotonía de las horas de aula, y, sobre todo,
acortaba un poco esas largas mañanas de febrero, o los altera-
dos mediodías de la primavera arriba, en mayo, ya camino de la

piscina.

Allá por el comienzo de los ochenta, empezó a repetirse con in-
I t n i un tema que aparecía en pueblos distintos, casi siempre
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reconstruido por abuelas ya mayores, que llevaban años sin 'Con-
tacto alguno con los libros más o menos literarios: Rosina encar-
nada, Rosina encarná, según los casos. Las versiones eran varias,
los referentes geográficos, antiguos y modernos (la guerra de

Africa, el frente de Teruel), pero la estructura y la unidad temática,
idénticas.

El límite del trabajo entre los alumnos se había concretado en
la transmisión oral, por lo que se empezó a ojear y hojear alguna

antología de romances (asturianos y castellanos), por contrastar
un poco por encima el cumplimiento de nuestros objetivos (o la
picaresca vigente en estos casos). Las sospechas se disiparían des-
pués, cuando algún alumno trajo definitivamente el tema de <da
loba parda», con algunas voces de inconfundible sesgo extreme-
ño. Se confirmaban las sospechas. En Lena habría, también, ro-

mances venidos desde más allá de los cordales limítrofes con tie-
rras leonesas.

Los cabos se fueron atando más fuerte, leyendo un día, preci-
samente, el romance de la Loba parda en Flor nueva de roman-
ces viejos. En comentario final a la composición, dice Ramón
Menéndez Pidal:

«Este gracioso romance, de pura cepa rústica, auténtica-
mente pastoril, creo que nació entre los zagales de
Extremadura, donde hoyes cantado al son del rabel, sobre
todo en Nochebuena. Los pastores transhumantes lo pro-
pagaron por ambas Castillas y León; lo oí cantar hasta en
las montañas de Riaño, lindando con Asturias, esto es,·en el
punto en que termina la cañada leonesa de la transhuman-
cia.»
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Esdifícil precisar fechas, pero en este punto R. Menéndez Pidal
parece que no recoge costumbres lenenses, ya muy arraigadas en

los años en que redacta su obra: "Flor nueva de romances viejos».
Aquella buena vecindad de vaqueros y vaqueras asturianos con
pastores y pastoras extremeños no debió levantar entonces sospe-

chas literarias.

Pero la realidad por los mayaos y majadas de entonces
también dio retoños de los otros. Según los mayores de
hoy, fue, efectivamente (y en parte sigue siendo), tradicio-
nal entre sus padres y abuelos la convivencia con los pasto-
res que venían de Extremadura (los extremeños de las meri-
nas).

Durante toda la seronda hasta la llegada de las nieves, vi-
vían y convivían pastores y vaqueros (ellos y ellas) entre las
cabanas de estas zonas de pastos más altos, que van desde
el Puerto Ventana (sobre Lindes y Cortes) hasta el Negrón
(sobre el Huerna): Güeria, Cua Palacio. Che Turbio, Vache
Corrales, El Meicín, Terreros. La Sapera. Manín, Retuerto,
Candiotses, Axeite, La Vachota, Cuayos, Cacavietsos, El
Fasgar... Toda una zona de brañas colgadas en las vertientes
asturianas de los macizos de Ventana, Penubiña, Cerreo ... La
buena vecindad no podía menos de tener algo de literaria tam-
bién: el tiempo estirado en la soledad de estas calizas, sin duda
dejaba un lugar para todo. Y para los romances, no habría de
faltar.

Más aún, algunas de esas costumbres (si bien ya muy trasfor-
madas) siguen vigentes en la actualidad: cuando los vaqueros le-
nenses, quirosanos y de Mieres, se van retirando de las brañas

más altas, ante la llegada del frío y el agotamiento de los pastos,
venden el restruxu,lo que queda, a los pastores extremeños, que
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lo agotan con sus espesos rebaños de ovejas (pa las merinas,.que
se dice a este lado de la cordillera).

Ciertamente, toda esta serie de datos, hilvanados por los
mayores, no cuadran del todo con las terminantes afirmaciones
de Menéndez Pidal, respecto al "romance de la loba parda»,
por ej.:

"Pero ya en el Principado asturiano es completamente
desconocido, así como en Aragón, Cataluña y Andalucía;
lo cual quiere decir que/as tierras no reciben sus ganados
de Extremadura, tampoco recibieron esta composición
pastoril.»

Como más abajo se verá, el citado "romance de la loba par-
da» tiene una versión lenense en el asturiano de los valles más
altos, pero incluso con rasgos de la zona baja, con terminacio-
nes en /es/, propias del valle hacia Mieres. Antigua o no, la ver-

sión llegó a memoria de algún viejo vaquero, que no la tomó
del papel, sino de esa larga historia del pastor, del cordal y del
cordel.

En concreto, hoy circulan por el concejo de Lena cuatro
versiones de un tema que no encontramos entre los roman-
ceros clásicos castellanos ni asturianos. La prueba más evi-

dente parece el dato de Galmés de Fuentes, en su obra so-
bre el romancero asturiano (Ayalga, 1976): entre ninguno
de los temas recogidos figura el de Rosina encarnada. Las
versiones lenenses recogidas por los alumnos del Instituto son
éstas:
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- AI/ffar-e!t-ar-/ffe a la jla.e¡<-¡<-~ RO.s'fÍ(~

/ffe cleda.s' ra.e 1(0/ffe o!v-frlaba~

? a!t-o¡<-ate el(ea.el(t¡<-o ea.s'ada,

cfr' te aea.e¡<-da.s'clel!al(<<.eló blal(eo

ra.e e« AfNéa?o te /ffal(~'

.s'/ te aea.e¡<-da.s'clel!al(<<.eló blal(eO,

RO.s'fÍ(~ deu-a.él'urele,

- f(o 1(0/ffato eea tfé,f eNáta.¡<-~

ra.e ee a.1(dlfjlel ra.e V-fv-efÍ(oeel(te:

/fffé,l(t¡<-a.s'I(uea? e« el /ffa.l(rIoeX-f~t~

a t/.s'ola te dar-é ?O eea /ffa.e¡<-te,

~ rlró a lea la RO.s'fÍ(a el(ear-I(ad~

asa I(fita /ffd.s'bella ra.e el.s'ot;

? cIe I(o/ffb¡<-ele !t-al(!a.e.s'to RO.s'fÍ(~

!o¡<-ra.e .s'a.!a~e a.s'í lo o¡<-clel(Ó,

A Ió.s' ra.fÍ(ee dÍa.s' .s'al/o a /fff~~

? s« 1(0V-fÓal el(ea.el(t¡<-o .s'al/o,- &ta ea.f;a ta.V-fé,¡<-tJI(/fff~ !a~e.s':

el !t-abe¡<-/ffeo!v-frlarlo cIe tr;'
ra.e fÍ(tel(tar-OI( el dar-/ffe la /ffa.e¡<-te,

.s'/V-O!v-fé,¡<-aa !t-ablar- /ffd.s'cIe tr:

"

-lla.el(o.s' dÍa~ RO.s'fÍ(a el(ear-I(ad~

v-elfjlo a eC</ff!I/¡.. /ff/fÍ(tel(efOI(,

- cfr' ta..s'!a~e.s' ta.V-fé,¡<-tJI(la ea.f;~

? la /ffa.e¡<-te te !t-al( ra.e¡<-fé/odal"í

a!t-o¡<-aoas a!q¡ar- td!o¡<- ello,

c,tJI(la IJ-fél~ RO.s'fÍ(a el(ear-I(d,

- cfr' ee ra.e t¡<-ae.s'!a.l(al cIe rIo.s'frfo~

? la /ffa.e¡<-te/ffe V-fé,l(e.s'a dal"í

te/ff~d.s' cIe ra.e !¡<-e.s'0 te llev-elf,

? la jla.ar-rlrá efV-ft' v-~a clet¡<-d.s',

- cfr'es ra.e t¡<-ae.s'!a.ifal cIe rIo.s'tffo~

? la /ffa.e¡<-te/ffe 1J-fé,1(e.s'a dal"í

te/ffe¡<-d.s'ra.e telfjlo a.l(atfé,1 eNá ta.¡<-~

? el( /ff/.s'eI(Ojlozal(rIo e.s'tar-d,

- f(o 1(0 te/f(O ra.e !¡<-e.s'0 /ffe Il'ev-elf,

? la /ffa.~te ?O te v-elfjlo a dar-.

f(.s'aeal(rIo a.1(el(o¡<-/ffe!a.l(al

a RO.s'fÍ(a la e/ff!fé,za a elav-aI"í
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#' a Io.s"lfa.l(t(J.s"1t<edaba ~ a1ft<.s"t/~
s« /I(~/aó al el(et<el(t~(J.s"alJo

- OIÍffe, rltÍffe, R(J.s"lírael(e~l(acl~
rltÍffe, rltÍffe, 1t<lel(It<e eee. t~alaó~

- &ta et<f;a tt«Né,~(JI(/l(1~lac/¡e.u:
el h-abe~/I(e ea.s"acloe(Jl(t?(J,
#' el h-abe~/I(e a t<1(h-(J/I(b~ejt<l(taclo
1t<et/ia/l(á.s"e« fa. V-léIah-e 1t<eNaó.

- t¡asa car-ta a1t<ícI~D ue~ita
I~a t(Jda.s"fa..s"/I((Jza.s".s"(Jl'te~a.s":
1t<eI((J~al( lafa.b~a a I(IÍtJ'dl(h-(J/I(b~e,
/l(1é,l(t~a.s"te1fal(.s"t< I((JV-IÓel( fa.?t<e~~a.

(f/e~.s"IOI(~eePJ'léIa e« ele~.s"(J 81-82

I(J~ ¡ti~/á ¡t(~tíl(ez)

f/e~.s"idI(2
(ReePJ'léIa e« &(J.s")

- 9á v-eI(IÍff(J.s"~I I~el(te ~ Te~t<et;
cIol(~ t(JcIolo t~ae el a/l((J~.,
#,a v-eI(IÍff(J.s"clel I~el(tecle Te~t<et;
cIol(~ t(JcIolo t~ae fa. la.s"lol(.
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Al /I(~eh-~/I(e, R(J.s"lírael(e~l(ada
'J

/l(ej~a.s"te 1t<ea /l(í /l(e ule~aba'¿
ah-(J~av-e1f(J a ea.s"~/I(e e(Jl(t?~
#' ~ut<l'ta 1t<e#,a utá.s" ea.s"ada.

- ea.s"arltíralo ut~ .s"íI(J~ elé,~t~
MI( t<1(h-(J/I(b~e1t<e#,(J 1(t<l(ea~i:
/l(e h-e ea.s"acloel( fa.11o~ ~ /l(iwd~
#' fa. le#, /l(e lo h-IZ(JV-(Jfv-e~.

- Oa/l(e t<1(bU(J, R(J.s"lírael(e~l(ada .
'J

cI~e t<1(bU(J, R(J.s"lír~cIe a/l((J~.
giel( tt<leeh-(J h-a t(Jeaclo(Jt~(Jh-(J/I(b~e,
tt<.s"fa.bIÓ.s"1t<1é,~(JbU~ #,(J.

- &e bU(J 1t<etd a /l(í /l(eIld~
ah-(J~a#' 1(t<l(eate lo1(Jc/¡e.icI~

- Pt<U .s"ab~á.s"1t<e/l(i/l(al((J~~eeh-a
e« tt<leeh-(J efa.v-~á t<1(1t<l(a!.

- Pt<U s/ t~au It<ifal ~ cIo.s"1.¡1o~
#' e« /l(ileeh-(J lo11é,I(.s"a.s"efa.v-~
/l(at~á.s" t<l(ah-er-/I((J.s"ae~/át~a

'J

1t<eclel(t~(Je« /l(1!eeh-(J#,a eezd,
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· -;tIo mate ?tl a eeah-et<-mtl~act<-Iátar~
1ae e« el mal(cIotNÍJ-alírtlcel(te/
!et<-tle« caal(ttl ella t!-e1?aa este !f(al(~
a t/~tlla a~ej'artl la maet<-te.

/l1o~ !tlCtl~ rlía~áÍb a Ira
«ea I(líramá~ bella 1ae el ~tl~
? tÚ- I(tlmbt<-ele !a~/ét<-(JI(Rtl~~
Rtl~~ ctlmtls«!a~e mal(cIó.

/l1o~ tlCh-tlrlía~lae a mlJ>~
?e« la !Iaza ee la eI(C(Jl(tt<-ó.

- 8ael(tl~ rlía~ Rtl~/íra eI(Ul.J<'l(adÓ..
8ael(tl~ rlía~ Rtl~/íra tÚ- amtlt<-.
8ael(tl~ rlía~ Rtl~/íra el(cat<'l(acl~
ah-tlt<-at!-elf.tl a t!-e1?at<'ta tt<-aiclol(.
t¡~acal(cIoal(!al(al tÚ- cIo~fft;~

e« s« !ech-tl ee lo tt<-a.spa~ó.

/l1o~ !tlCtl~ mtlmel(ttl~ tÚ-1ct<-IÍtre~
s« mat<'lfIoIIot<-al(cIollej'ó.

- 8ael(o~ rlía~ RO~/írael(cat<'l(acl~
bael(o~ rlía~ Rtl~/íra tÚ- amof<'.,
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bael(tl~ rlía~ RO~/írael(cat<'l(acl~
¿caállae el h-tlmbt<-e1ae te a~U'líró?

- PaU' el h-ombt<-e1ae me h-aa~U'líraclo,
al #rat<'ch-~ ee lejaré mi amof<'.,
? al t!-el(l~? el(c(Jl(tt<-at<'meca~acl~
h-a1aeNfIo t!-e1?at<'mi tt<-alélol(.

- PaU' tejar~ Rtl~/íra el(cat<'l(acl~
1ae ta maet<-te?O la t!-e1?at<'é:
~i ti h-a~maet<-ttl!ot<-mí a~U'líracl~
e« la cb-cel mtlN~é ?O tamblel(.

- &ta oarta 1ae cI~o a1aí U'ct<-/ta
U'!at<'a ttldÓ.~moc/ta~ ~olte¡<-a~:
1ae I(tl tÚ-1( !alabt<-a a tltt<-tlh-Ombt<-e,
mlél(tt<-a~te1?al( el ~"?tl e« la j'aet<-t<-a.

((let<-~/OI(t<-ecOj'léIa!ot<-
iVatiÍJ-lélacl~at<'cía¡t(ot<-ál()

tlet<-~ióI(3
(RecOj'léIa el( Cam!tlmal(U')

~ t!-eI(IÍtrtl~tÚ- la j'aet<-t<-atÚ- /l1t<-lé~
!ot<-1ae ttlclolo tt<-aeel amot<-/
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lIa tl-eI(IÍffo~¿ fa jPt<ef<'f<'a¿/f¡Né~

lof<'ft<e torlo lo tf<'aefa la~/ífl(,

- ¿;Vo te a(}t<ef<'rIa~RO~!Í(ael((}~l(arl~

(}t<al(rIoal /f(~(}!&~ /f(e ~/.rte ft<e /f(e Mlef<'aba~ ~

11a!&Of<'atl-e1fo a (}a~~/f(e (}tJI(tt?~

11 te el((}t<el(tf<'~RO~/Ít~ (}a~arla,

¿;Vo te a(}t<ef<'rIa~¿I/f(al(to ¿jPf<'al(~

ft<e ¿1/f¡Néa 110 te /f(al(r!é?
tfo ~í /f(e a(}t<ef<'rIo¿I/f(al(to ¿jPf<'al(a

11¿otf<'O~f<'ejPalo~ta/ffble,I(,

¿;Vo te a(}t<ef<'rIa~¿lla~elo ¿~erl~

ft<e¿I(Otl-IÓ~110 te f<'ejPal'i?

t¡a!&Of<'aft<e /f(e !&a~olu-ldárlo,

ellal(aelo r1etJ-t<é&refe,

- cft'M tl-ef<'rlarlft<e te !&eolu-ldá~

eea (}t<lía /f(1.rla~M tt<tl-Ié-f<'OIf¡

ft<e r1Me~tJI( r1~/f(e fa /f(t<ef<'te,

é/f(e oe/a« !&ab/~ /f(d~ (}tJI(tt?0,

- cft' tt<~la~M fa (}t<lía !&al(tel(ldo,

11 fa /f(t<ef<'tete !&al(ft<eNdo r1Clrj
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a!&Of<'aoas a1Clj'~ td l0f<' ello~

(}tJI(tt< tl-léI~ RO~!Í(ael((}~l(d,

- cfé ft<e tf<'aMIt<ffal rIe rIo~f¡t'o~

11 fa /f(t<ef<'te/f(e tl-Ié-I(Ma r1~:

/f(at~d~ a asa f¡é-I (}f<'Iá.tt<f<'~

ft<e e« /f(¡'tl-Ié-/ftf<'eIÍto(}el(te Mt~d,

- tfo 1(0/f(ato a asa f¡é-I (}f<'latt<f<'a,

ft<eM t<1(d1fel ft<e tl-lire IÍt(J(}el(te/

lef<'O, (}t<aI(rIo«arca 11e« el/f(t<l(rIolIa eM~t~

te r1~é a t/~ofa fa /f(t<ef<'te,

.ra cVo a Ira fa RO~/Ítael((}~l(arla

a t<l(aI(IÍta /f(d~belfa ft<e el ~O¡;

ft<e¿ I(o/f(bf<'e1t<~/é-f<'tJI(RO~/Ít~

(}O/f(Oa~í s«la~e /f(al(cIó,

/flo~ (jt<IÍt(}er1ía~ ~atíf a /f(1.ra
I ' '1

11s« I(Otl-lOal eI((}t<el(tf<'O~atíf,

- 8t<el(o~ r1ía~ RO~/Íta el((}~l(arla,

8t<el(o~ r1ía~ a/f(al(te tf<'aldof<',

- cfé ft<e tf<'aMIt<ffal rIe rIo~f¡t'o~

11 fa /f(t<ef<'te/f(e tl-Ié-I(Ma r1~:
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ah-Of<'~ te Ile(Hlf<'dl( !f<'W~

? fa Jlt<tlP'áÍá ClíN~ al!el(al'.

tiallír~tal(teJ rfe,1!ech-o ~acó

t<1(el(Of<'lf(e!t<l(al rfe,dÓ~ffo~
?t<e a RO~/íra If(il oeeee cfatJ-ó.

- !}IÍlfeJ áÍÍlfeJ RO~/íra eI(CtlP'l(ad~

áÍÍlfeJ áÍÍlfeJ ?t<lel( te a~wlíró.

- &ta ct<t;a tt<tJ-léf<'(JI(1f(1~!aefÍ.-~

!Of<' h-abe¡e-If(eca~adÓ C(Jl(tt?0'

POf<'h-abef<'lf(eca~adÓ C(JI(t<1(h-Olf(bf<'e
J

?t<ejalf(d~ el( fa tJ-liIah-e ?t<eNéIo:

esta ctlP'ta ?t<e d~O a?t<ÍwCf<'ita

ee !tlP'a tocla.~ fa~ Ch-Iéa~~ol'tef<'a~.

{(t<e 1(0rfe,1(!afabf<'a a I(lírJldl( h-Olf(bf<'eJ
If(lél(tf<'a~ telfJlal( el ~t<?0 e« fa Jlt<ef<'f<'a.

((¡;W~/PI( f<'ecOjIliIa el( elc«f<'~o 82-83 !Of<'

¡t(ª !.rabel RoefÍ.-{ft<ez)

126

flef<'~iól(-1

(RecOjIliIa e« (}alf(!olf(al(w)

- ~ tJ-eI(IÍlfo~rfe, fa Jlt<ef<'f<'arfe,I1¡Né~

!of<'?t<e todÓ 1'0 tf<'ae el tlIf(O~'

?a tJ-eI(IÍlfo~rfe, fa Jlt<ef<'f<'arfe,11¡f<'lé~

!of<'?t<e todÓ 1'0 tf<'ae fa !a~/PI(.

111 lf(tlP'ch-tlP'lf(e, R(}~/íra eI(Caf<'l(ad~

If(ej«f<'aba~ ?tce!or- If(í W!e¡e-aba~'

? ah-tlf<'a?t<e tJ-elfJltla ca~tlP'lf(e CO,l(tt?~

te el(ct<el(tf<'~ RO~/ír~ ca~acla..

¿!Vo te aCt<ef<'cIa.~rfe,1If(al(tól( rfe,Jlf<'al(~

?t<eJrfe,I(tltJ-IÓ~?tl te f<'eJlal'é?

Cfo ~í If(e aCt<ef<'dÍJrfe,f If(al(tól( rfe,Jlf<'aI(~

? rfe,If(t<Ch-O~f<'eJlal'o~ ttllf(blel(.

¿ tirfe,a?t<ef;al(aet'ttl le ~ed~

?t<e, rfe,f 11¡f<'lé~ ?O te lf(al(rIé?

S;'W tJ-e¡e-cla.cI?t<eIf(e h-a~O¡¡"liIa~

ef!al(v.et'to IetJ-t<éi{relf(efe.
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128

/f fp~ ra.!Írce rlía~ ~a¡jp a 1If1:S:-~

ff al e/fcaurtr-o s« /fOtJ-IÓ~a¡jp.
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- g'ee tJ-er-rlaclrae ffo a t/ te h-eOft,.léIa~

!ae.f' 1If1:S:-/a~e.f' fa calja tawér-olf¡

rae IÍtte/ftar(Jl( clarllfe fa lIfaer-te,

~/~ej'aía ffo h-abfa/fr/oc(Jl(ttjo.
- 8ae/f0~ rlía~ Ro~a ¿1If/tJ-léIa:

ah-or-atJ-e1foa tJ-e1far tr-aléIP/f.
- g.ta~ /a~e.f' fa calja h-a/f te/fldo,

ff fa lIfaer-te te /ba/f a ciar¡

ah-or-a!or- elfp~ C(Jl(ta tJ-1¿(~

RO~tÍ(ae/fcar/facl~ ti oas a!~ar.

- g'ti tté/fe.f'!a¡(al ¿ r/o~¡ftfo~

ff fa lIfaer-te lIfe tJ-lé/fe.f'a ciar¡

tellfer-d~ rae /r-e.f'0 te Ilettelf¡

CO/ffaj'aarcltá cIÍl-/I ¿tr-d~.
- g.ti tr-ae.f'!a/fal ¿ r/o~h-lfo~ .

ff fa lIfaer-te lIfe wé/fe.f' a ciar¡

lIfatard~ a asa ¡ftélcr-Iátar-a

rae e/f 1If/~e/fo IÍtoce/fte ffa e.f'td.

- tfo /f0 lIfato esa ¡ftélcNátar-~

rae es a/f d1fel rae tJ-IÍl-eIÍtoce/fte:

caa/fr/o«aroa ff e/f el lIfa/fr/offa e);l:s:-t~

a tt'~ofafa lIfaer-te h-e¿ ciar.

- tfo /f0 tellfo rae /r-e.f'0 lIfe lletJ-e/f.

t¡aIIÍt~ta/fte, ¿I!ech-o ~aed

a/f e/for-lIfe/a¡(al ¿ cIo~¡ftfo~

rae a RO~/ÍtaIIfII oecee cfatJ-d.

/fl oír- fp~ IIfII lfa/fto~ ff Ifpr-o~

al e/fcae/ftr-o s« lIfarldo ~a¡jp.

~ citóa lfa fa RO~/Ítae/fcar/facl~

a/fa /fIÍta IIfd~ belfa rae el ~o~

ff ¿ /fOllfbr-eRO~/Íta le !(JI(elf¡

!or-rae a~/Íta ~a!a~e lIfa/fcld. - &ta calja h-a/f te/fldo 1If/:S:-/a~e.f':

!or- h-aber-lIfeca~ar/o c(Jl(ttjo.,



1"

/l(e h,(é,(ér-tlI(oasa» oa« «'1(h,O/l(br-e
l

r«.el e« fa D-(dal?O 1(<<'l(ea4e r«.eNéIo.
f(esta car-ta r«.e ah,í I~o e.s"e;'/ta
ee!~a /l(ozaó"ó"ofter-a6':
r«.e I(olel( !afabr-a a otr-o h,O/l(br-e

l

/I((él(tr-aó"te1fal( el' ó"«.?Oe« fa j-'«.er-r-a.

(f/er-ó"(OI(r-eec:f(da !or-
(]ál(clréloRo~~«.ez)

Como se dijo más arriba, al lado de Rosina encarnada,
algunos mayores de Lena recuerdan esta versión del ro-
mance de la loba parda, posiblemente en una adaptación
asturiana más o menos actualizada con ayuda de los

mismos nietos o biznietos. En todo caso, hay un dato es-

pontáneo del origen del romance: el verso 24 emplea la
expresión perra trujiJ/ana, de inequívocas referencias extreme-

ñas.

De modo que el concejo de Lena sí recibió (como sigue
recibiendo hoy en la década de 1990) ganados de
Extremadura en los puertos de montaña citados de la vertien-
te asturiana. No resulta extraño, por tanto, que los vaqueros
y vaqueras lenenses hubieran recibido estas composiciones
pastoril es, por la consabida buena querencia y hospitalidad
entre unos y otros, por los cordales y cabanas de los puer-

tos más altos. Los cambios lingüísticos, y la expresión asturia-
na lenense, vendrían después. Este alumno recogió la si-
guiente:
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R(J/f(alfee le fa.foba !~rIa
(f/er-6'(OI( !'el(el(ó"e)

Tal(d'o?O e« fa /I((ÍJeh,OZ~
!(írtal(d'o fa /I((ÍJe~~
I'e.s"eabr-e.s"cIr'bel("afte.r,
fa /'a.l(ar-ebMá.
/fttal' b~r-«.I(tel( I'e.s"oD-eF-l.·
I(tlI(!~el( e« fa /I(~.

(/¡'D-el((Í<-ó"(éte eh,ObOó"

!er- «e« eeoar-a eal(a.
f/el(íel( eh,al(d'oa ó"«.er-te.s"
e«.ál' el(tr-~á el( fa /I(~á.

Toeó-/ a «'I(aeh,Oba D-fé~

!at(~«.er-t~ eal(oó"a? !~/~
r«.e tel(ía 106'eolf,,(uh,oó"

eO/l(o!«'I(te.s" le l(aD-~a.

O(ÍJ tr-e.s"D-«.eft~ al' r-eclr~

? I(tlI(!do saoar I(á.
/1 fa otr-a D-«.efta r«.e clrÍJ
ó"aeo fa bor-r-ej-'a bfal(e~ "
lía le fa OD-e~ eh,a.r-r-~
I((éta le fa or-e?(~al(~
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la fa.e tel(íel(IIfIÍJ~a/I(~~
tal r/r;1If1Ítj'~¿ Pa~ea.a.

- /Afa.¿ 1If1:r~/éte eaeh-~r-r-~.s"¡·
afa.¿ler-r-a tr-ry-ítlal(~'
afa.¿ler-r-a.~I¿ Ib~fér-r-~~:
e~r-r-e-/a la eh-~baIar-cla/
S'/lIfe e~br-ál:rla b~r-r-el'~
eel(ar-él:rleeh-e? It;fta~·
?dl(M lIfela e~br-á/~
eel(ar-ét:r¿ IIfIÍJe~á.

t~~ler-r-~~tr-a~¿ la eh-~b~
I~ a.1(~ee ~1If{f~abel(.
cfréte eh-el'áM la e~r-Nér-M

ler- «ee« ~/ér-r-~11ft<?~r-/~.
Alx-a.b/~a.1(eatal(/tt<¡
la e.k,~ba?au-a eal(~á.

- 7Pllfa-~ler-r-().s"¡la b~r-r-el'~
~al(a? ba.el(ae~lIf~taba.

- !Val(fa.er-ellf~~la b~r-r-el'a,
¿ ta.b~eaaeh-~bacl~
fa.e fa.er-ellf~~ta.lell~~
lalla~t~r- asa zallfar-r-~'
el r-abt<¡la e~r-r-~
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la ataear-~eI~ eale~·
¿ la eabeza, a.1(za.r-r-t71(

la lIfeter-/~ ea.eh-ar-~·
I~ tr-ti~ la U-I"h-a.e/~
la fa.eba/lel(I~ cla/I(~.

(Reet;flélo e« el ea.r-~~82-<13
I~r- 8er-I(ar-r/r;tfMzález (lítlal(a.eu-a)

En fin, este pequeño muestrario de la presencia del romancero
en Lena puede servir a modo de graciosa nota añadida al conjun-
to de temas, antes recogidos y estudiados en distintos puntos de
Asturias.

Por ejemplo, en la citada obra, Alvaro Galmés transcribió, ya
nace tiempo. temas distintos (<<Laviuda fiel». «Gerineldo». «La bo-
ela estorbada», «La adúltera», «La esposa desdichada». «La vuelta
e/el marido», «La Romera», «Gayferos». «La,serrana de La Vera»...),

organizados en torno a los asuntos tradicionales (Histórico,
( .rroliriqio. Novelesco, Religioso), y desde informantes de distintos
puntos de la geografía asturiana [Boal. Muriel/os, Sobrescobio,
(h os, Ribadesel/a, Avilés ... ). Los romances trascritos se suman a
l.I lista a su paso por los pueblos de Lena.

Ascensión Herrero
1.B. El Naranco

Julio Concepción Suárez
1.B. Pola de Lena
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